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301

Art. XV.—Observations upon the Languages of the Early

Inhabitants of Mesopotamia. By Tueo. G. PiNcHEs,
M.R.AS.

I~ the following pages I propose to go a little into a subject
of great interest, whether we look at it from an antiquarian,
or from ascientific point of view—namely, the question of the
ancient non-Semitic languages of Mesopotamia and the people
by whom they were spoken. To this subject I have given
a great deal of attention, and have, by examination of the
documents left to us by the Assyrians and DBabylonians,
their successors, found out many interesting and important
facts, which will, I hope, not only prove to be of interest,
but also of value to those who make comparative philology
their study.

We have not, it is true, any direct evidence as to the
primitive home of these ancient nations, but there are docu-
ments which allow us to infer a great deal, and with probable
certainty. The most important of these documents is,
perhaps, that referring to the cardinal points, which, while
showing how these differ from the cardinal points of our own
time, give us also an idea of the direction of the migration
of this people.

The passages referring to this are as follows:

Sdru Situ mat Elrlmli, Sdru fltanu mat Akkadi, Sdru Sadi
mdt Su-edin w mdt Guti, sdru Aharry mat Martu.

Tuni Sin mat Akkadi, sSumeli Sin mat E‘/amti, éli Sin mat
Martun, arki Sin mdat Su-edin w mat Guts.

“The south is Klam, the north is Akkad, the east is Su-edin
and Guti, the west is Martu.

¢ The right of the moon is Akkad, the left of the moon is
Elam, the front of the moon is Martu, the back of the moon
is Su-edin and Guti)’

VoL, XVI.—[NEW sEnies.] 20
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302 ANCIENT LANGUAGES OF MESOPOTAMIA.

From this it is clear that all the cardinal points were (at
least in early times) exactly between what they are now, the
north being shifted westwards, the south eastwards, etc. But
besides this, the paragraph referring to the moon speaks of
the right hand as the north, the left as the south, the front
as the west, and the back as the east, the names of the
countries given for these corresponding with the indications
given for the cardinal points. The west, or, rather, the south-
west, is called the frout, and the migrations of the people
must therefore have been from north-east to south-west. This
corresponds therefore to what we find in Gen. xi. 2, where,
speaking of the Tower of Bubel, it is said that as they
travelled from the east, they came to a plain, and there
raised the Tower, afterwards so celebrated.

Now, as I have shown eclsewhere, the Cunciform style of
writing was in use in early times in Cappadocia, and the
country around seems to have borne the name of Cush. This
I supposed (whether rightly or wrongly time will, perhaps,
show) to have been the home of the Akkadian race, who,
breaking off from the main body, travelled towards the east,
and became the Kassites or Cossacans of the later writers.
These people, after settling there for some time, afterwards
sent out colonies which settled in Southern Babylonia, to get
to which country they would have to travel in a south-easterly
(with them in an easterly) direction. Iere they remained,
and their language underwent considerable changes, and
ultimately developed into the two dialects designated by
many Assyriologists by the names Sumerian and Akkadian.
Many of the Kassite nouns end in a3, and it is an interesting
fact that part of Babylonia bears a name having this termi-
nation—namely Karduniag, where -ia§ is the Kassite word
for ‘country.’ I cunnot beliove, in the face of these facts,
that Prof. Fried. Delitzsch is right in regarding Kassite as a
language totally unconnected with Sumerian and Akkadian ;
on the contrary, it seems to be the fact that they are closely
allied, Sumerian being the direct descendant of Kassite or
Cossaean.

Besides these three tongues—Sumerian, Akkadian, and
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ANCIENT LANGUAGES OF MESOPOTAMIA. 303

Kassite—traces are found of other languages, distinguished
by the names Su, Sug, Mar, and Nim—DMar being probably
Phenician, and Nim Elamite. Su and Sug were probably
spoken in the north-east. There was also another tongue
called Lulubite. The following are the words for ‘god,’
‘ goddess,” ‘ Rimmon,” and ¢ the Sun-god’ in these tongues:

Gon. Gobpbpess.
Sum, Dinomir. Akk. scems to have been Dardu,
Akk. Dingir or Digir. Kanukw, Lltu, and IStaru
Iadmu. (same word as Istar).
Gilibu.
Su Ene (connected with
the Akk. Eui
‘lord’).
Nim or ., Iirir and Usan
Elamite § ’ )
Mar Malalu, Astaru (clearly the same as
Istaru).

Lulubite Kiuru.
Kassite MaSgu or Basju

Tue Gop Rimmon. Tue Sun-cob.
Sum. Mur.
Akk. Mer. Bara, Utu, ete.
Su Tes-subd.
gll::llni:: } Iun-sibami.
Mar Addu and Dadu.
Kassite  Burias. Sag, Surias.
Sug Adgi.

Of comparisons between the Kassite and the dialect of
Alkkadian (called Sumerian), between which Prof: Fried.
Delitzsch strongly denies that there is any connection, may
be quoted the words eme, mcaning in both Sumerian and
Kassite “to go forth’; the Sum. mulu and the Kassite mali
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304 .ANCIENT LANGUAGES OF MESOPOTAMIA.

‘man’; the Sum. Gule and the Kassite Gali or Gala ‘ the
goddess Gula,’ also the adjective ‘great’; the Sum. mer
and the Kassite gamer ‘foot’; the Kassite meria§ ¢ earth,’
evidently composed of mer ‘foot’ (as in Sum.) and ia¥
‘ground’ (compare the German Fussboden), with some others.
Of course it is only natural that the words for the deity in
each language should differ greatly, as cach nationality would
regard its own patron deity as the great God, and this would
become the word for the supreme deity in the tongue.

So much, at present, for the other tongues. Enough has
been said to show what a deeply interesting field of research
would be open to us if we had more documents to aid us in
our researches, and what deeply interesting philological and
ethnographical questions would be solved. Perhaps, on the
resumption of excavations in Assyria and Babylonia, more
documents may be found, but until then we must, I suppose,
be content with such facts as have been preserved to us
hitherto.

It is not my intention to discuss here the question which
has been raised during the last few yecars, as to the name by
which the two chief languages ought to be called, and I have
therefore thought best to head my observations as above,
rather than seem to incline to any particular view. Of
course one thing is pretty certain, and that is, that the
northern part of Babylonia was called Akkad, and the
southern part Sumer. Whether, however, Sumerian or
Akkadian was the standard language, or whether we are
to understand a time-distinction rather than a place-dis-
tinction, I am unable to say with certainty. It may have
been one or the other, or it may (and this is, perhaps, the
most likely) have been both. At some future time, and
in the light of the new texts which, it is to be hoped,
future excavations in the Ilast, on the sites of the ancient
cities of Babylonia and Assyria, will bring forth to us, I
hope to be able to discuss this interesting question.

The early languages or dialects of the early Babylonians
were at least two, the time at which they were respectively
spoken, and the place where, being, as above remarked,
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ANCIENT LANGUAGES OF MESOPOTAMIA. 305

unknown. With regard to the tongues themselves, this
much may be said, that whilst we can, to a certain extent,
understand and explain the texts in which they are used,
and even make compositions in these tongues,! yet no one
would, I think, be bold cnough to translate one of those
texts without an Assyrian (or Babylonian) translation—
indeed the difficulty is so great, that many students are
frightened by the magnitude of the task which they would
have to set themselves if they studied them, whilst others
(but these are in the minority indeed), not wishing to
give themselves the trouble of explaining all the difficulties,
boldly maintain that they are cryptographies—puzzles which
the ancient Babylonians, having nothing better to do, set
themselves to while away the time, and wrote long explana-
tory lists with distorted and unrecognizable forms of Semitic
Babylonian words with dialectic variants, sound-laws, and a
grammar, quite different from those of their mother-tongue.

The principal difliculties of the language are the large
number of meanings which every sign or group of signs
could have, and the large number of verbal prefixes (or
suffixes). To this also may be added the large number of
homophones, which, whilst giving difficulties to the modern
student only in a limited degrec (he having the characters to
guide him), must often have made the spoken language diffi-
cult to understand, unless guided by some special intonation
in the speaker’s voice, or some faint echo of the lost conso-
nant, which would have made the word distinguishable; for
these early Mesopotamian tongues were largely affected by
phonetic decay, hence the large number of homophones.

The language, as presented to us in the syllabaries, bi-
lingual-lists, etc., consists, for the greater part, of words of
one syllable, expressed by a character formed of wedges in
various positions, each character having as a rule more than
one meaning. These various meanings do certainly, as a
rule, coincide to a great extent, but they also often widely
differ. The following extracts from the syllabaries and
bilingual tablets will make this clear:

! Seo the * Zeitschrift fiir Keilschriftforschung,” eft 1, Jan. 1884,
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306 ANCIENT LANGUAGES OF MESOPOTAMIA.

A VARIOUBLY-S80UNDED CHARACTER, HAVING MEANINGS MORE OR LESS
CoONNECTED.

VI I | | ) B EE ki YE] nadi “to sot.
V-gEl =N | 1] | g =] =E ti JE| subdtu clothing.’

~,

V-1 = | JE | Q] R S st JE] kému ¢ cloth.’
| | E i« (S MRS u¥  JE] tému ¢ command.’
Y LIE ) 2552 Se JE] ana ‘to;’ ina ‘in.

T-10 BT | JE | <V BTN W I 5 | gun JE] naSitSa éni ‘toraise,
of the eyes.

Y I E W ¥ B> || dur JE] dSabu ‘ to sit, to
dwell.

YL ~NAJ'ETAN % HI= igd JE] rudd ¢ prince.

A VARIOUSLY-80UNDED CHARACTER, HAVING UNcoNNecTED MEANINGS.

V2 I BRI | 5T =300 || Aus BRI ndln ¢ to rest.
VI ST VERIEE L <Y W -1 ) oswr EXTIBY: észu ¢strong.’

In the first of the examples here given all the meanings
agree more or less, From the chief meaning ‘to set’ or
“place,” comes the idea of ‘clothing,’ that is, that which is
put on, and from this also comes the word for cloth. A
‘command,’ also, is a thing which may be imposed on a
person, and the meanings ‘to”’ and ‘in’ also come from the
idea of setting or placing. The expression ‘to raise, of the
eyes,” would, perhaps, be better rendered by  to direct, of the
eyes,” and would correspond to the English expression ‘to
set eyes upon.” The meaning of prince’ probably comes,
in Akkadian, from the idea of a person set up over the
people, the word gi being probably from gin to set,” ‘to be
or make firm.” The meaning of ‘to sit’ or ‘dwell’ (dur)!
may also be connected.

Now in the majority of the cases here explained, the
character U here given in its late Assyrian form, appears

in early Babylonian texts as I__EJ and I»Y the former when
used for the word ‘to,’ the latter in the signification of

v Or tur,
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ANCIENT LANGUAGES OF MESOPOTAMIA. 307

¢ prince,” whilst yet a third form, EY, expresses the mean-
ing of fto sit.” Are we to regard these as being all variant
forms of tho sumo character, or as different characters after-
wards assimilated, in consequeuce of their likeness to each
other? The former may, indeed, be the case, but I am in-
clined to regard the latter as the more likely, partly from the
natural tendency of such forms to become confused, and

partly from the fact, that EE], meaning ‘to,” coincides in
form with the character which, in later Assyrian, is written as
(EY, just as, in the latest Babylonian, :"'*.—Y has to do duty
for the characters written EY’ :\"_PY’ and .,‘—T_Y in the

earlier style, and 35|, &[], and £|]]] in Assyrian. Thus
are we to explain what may be called the * unconnected
polyphony ” of the greater part of the wedge-formed characters
of the Assyrians and Babylonians.

As has been already remarked, Akkadian and Sumerian
were greatly affected by phonetic decay, the result being
that an enormous number of homophones were developed out
of roots originally quite distinet. As, however, in those
grammatical forms where a vowel-ending is required, the
lost consonant is restored, it was probably so in all cases,
even where that consonant is not written.! As an example
of that extensive polyphony, I give a list of words indicated,
by the Assyrians and Babylonians, as having the same pro-
nunciation :

List or HoMorioNes oF THe SyLLAnLe Gé, with THE ORiGINAL Fonry
or e Worn wuere KNowN,

gé ZZqr]|  6u ‘new.

gé >"Q kant ¢reed’ (full form geén, for gan).

gé :Y" kitu Sa kant ‘root (?) of a reed’ (full form get).
9¢ € mihiltu ¢ battle.’

! An exception must be made, however, for the roots ending with the letter 7,
which seems to have been always either left out, or softened, as in French.
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308 ANCIENT LANGUAGES OF MESOPOTAMIA.

gé C'.f‘ magdry ‘ to obey’ (full form gen).
gé (::_' musu ‘night’ (full form gig).

g9¢ (EES}Q mursu ‘sick’ (full form gig).
gé (:_*:" kima ‘like’ (full form geme or feme).

. > . > .
gé (I:‘ in (l:’ :&:Y gé-nun, kinunu ¢ five.

gé O in “ & za-gé, éllu < bright?’ (full form gin).
gé I“E! §ikiu ‘ a shekel’ (full form gin).
gé Y t§ten “one’ (full form gi5!).

Of course, in most cases, the position of the word in the
sentence gave the sense plainly enough, and also in the com-
pound words there could be no mistake as to the meaning.
The words, also, having ¢ or 2 as end-sound of the full form,
probably retained an echo of these consonants, g being pro-
nounced as in the German ending -ig, and » as a nasal.

Now we have seen, from the examples quoted above, that
the method of writing used by the early inhabitants of
Mesopotamia was by means of characters formed of wedges
in various positions; that many of these characters got con-
fused by carelessness of writing, thus, to a great extent,
creating the polyphony which exists to so great a degree.
We have seen, also, that at the time when the Babylonians
wrote down the Akkadian or Sumerian pronunciation of the
characters, the words had become worn down to such an
extent, as to make a very large number of homophones,
but that it is possible that these homophones were only
alike in sound to a certain extent. As we now know, there-
fore, with what kind of language we have to deal, and by
what means the words were expressed, with this introduction
(which, though short, has, I trust, been enough to explain
the nature of the case), we may go more deeply into the
language itself.

As shown by the two lists of words given above, Akkadian

! Sce my paper upon the Akkadian numerals, Proceedings of the Society of
Biblical Archwology, vol. iv. p. 111-116.
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ANCIENT LANGUAGES OF MESOPOTAMIA. 309

is essentially monosyllabic, the words having been brought
to this state by phonetic decay, exactly as in English. The
concrete noun is the simple root. As soon, however, as a
suffix, either to express the plural, or a case, is added, the
root takes the vowel « (»»Y—- dingir * god,” ~»Y- E:" <t
dingi-ra-ni ‘his god’), and any lost consonant is, as a rule,
restored (ZE| q, ‘father,’ 3 =il ” S a-da-a-ni, ‘his
father’).

Liven the form with the lengthening a, however, scems to
be shortened from an original root-ending ag, which is still
attached to a few words. This fact, indeed, is almost certain.
The word ::ﬂY 3 d-zay “fever, was borrowed by the
Assyrians, and they, as was their wont, added the Assyrian
case-endings, and in doing so, changed the end-sounded ¢
into %, making the word “ ’;";Y: LE_Y asakku, and the
Akkadian ” 16>H¥ E:“ a-sir-ra even, becomes in As-
syrian ” Jv [f» LE_Y a-Sur-rak-ku, and in this latter word,
not only is lost ¢ restored as k, but it is even, as in the case
of asakku, doubled. It is almost certain, from these examples,
that the Assyrian words were borrowed at an exceedingly

early period, before the Akkadian language had quite gained
the form in which we now find it.

Akkadian (for by this term it will be well, perhaps, to dis-
tinguish the standard tongue) and its dialect were languages
poor in words, but being essentially monosyllabie, it made up
for this defect by compounding largely, and very many of its

expressions are most interesting, as the following examples
will show.

Vernar CoMPoUNDS, ,
(Y» é; igi-Sum ‘to see,” ‘to regard,’ literally ‘to give
eye,” from (Y»— igt “eye,” and ;:f.{ Sum ‘to give.’
=] E(GEEY gu-dé “to prophesy,’ literally “to pour forth
words,” from >3]~ gu ‘word,” and E( :::; dé ‘to pour forth.
:Y ”’- gi3-tug “to hear,’ literally ‘to make ear,’ from :Y
gis ‘ear,’ or ‘attention,” and H*— fug ‘to have’ or ‘make.’
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310 ANCIENT LANGUAGES OF MESOPOTADMIA.

E] ¥ -] & su-gar-gi ‘to revenge,’ literally “to bring
back a benefit-making,” from EY %u ‘hand’ or ‘ benefit,”
gar ‘to make,” and »"Q gt ‘ to return.’

Sy >—"(Y gab-11 ‘to oppose,’ literally to set the breast,’
from £% gab ‘breast,” and »—"(Y 7 “ to set.’

In all verbal compounds, of which there was a large
number, the two parts were separated by the various prefixes.

Thus “he opposed * is 53¢ QoI E] —>}- »"(Y QAB-imman-

rr; ‘he regarded’ i8 (Y»— .‘_Y_ ;ZY »)Y_ ' IGI-imman-
SuM, and so on for all the rest.

Noun-Comrounns.

These are formed in almost the same way as the verbal
compounds :—

;_E:"_ﬁ (for »Y»— Exyyy, transposed from Elyy EY»—) lu-
gal ‘king,” literally ¢ great man,” from oy e ‘man,’ and
E]~ gal* gteat’

(H H Li-tur ‘seat,” literally ‘place of sitting,” from
(JE] #i ‘place,” and JE] tur ‘to sit.’

By ...Y »»—-Y (Y»— gubba-igi ¢ attendant,” literally ¢he
who stands before,” from :‘.ﬂ gud ¢ to stand,” and (Y»— gt
‘eye,” ‘face.’

:Y =% ;,,Y gis-urn  “ beam,’ hterally ¢ supporting (?)
wood,’ flom :Y gi% * wood,” and - m e v | uru.

C"" AA »¢ aralli ‘Hades’ This example is not quite
the same as those given above, as the word aralli is not,
strictly speaking, the pronunciation of the group. :""
is pronounced é, and means ‘ house,’ & kur means ¢land,’ and
< bat weans ‘to die” The mecaning of the characters is
therefore ¢ house of the land of the dead.” Aralli seems to be
for wuru-galli ‘the great city,’—a very significant name for
Hades.

Examples of other compounds met with may also be
noticed, and these last, though rather rare, are not by any
means among the least interesting, as they show the extreme
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ANCIENT LANGUAGES OF MESOPOTAMIA. 311

flexibility of the two tongues which we are now considering.
This class of compounds expresses the subject, predicate, and
object, in a very curious way :—

SEEEY G Y ]
Bur - mi (DS.) b - na - nam!
EEY A 0]
Bur - babbar (D.S.) bi - na - nam?
meaning respectively ¢ his raven is black,” and his raven is
white.” The literal meaning is ‘ raven black (bird) his it is,’

and ‘raven white (bird) his it is,” instead of »(5\5 =Y »Y(Y
oy (== J‘ »—Y(Y‘& (AY »’Y ~1<J%Q) bura-bi (D.S.) mi-

na-nam (babbara-na-nam) ‘raven his black it is (white it is).”

NuMERALS.

The Numerals are formed from different roots as far as
five, and after that the first serics is repeated and added to
the word for 5. They are as follows:

1 a3 (a3a), gé (for ges), and des.

2 min.

3 esse.

4 Zimau.

b id.

6 a3 (d5sa) 641 d-aSa for id-a3a.

7 imina 542 f-mina for id-mina.
8 dssa 643 t-cs3e  for id-cs3e.

9 Simu 544 i-Zimu for ia-Simu.

The tens now begin a different series, and their derivation
is not easy to determine:

10 gu, ga, 4, &.

20 ban, nin, nis, susana (3).

30 ba, u3u, é5 (for 4-e55e and d-c¥se respectively, for gu-esse

or ga-es§e 10 x 3).

40 nimin (20 X 2), Sanabi.

50 ninnu, kingusilla.

60 3us (dialectic mu3).

U Assyr.: é;-ib-iu salmumma ¢ his raven (is) black also.’
2 Assyr,; Lirib-3u pigimma ¢ his raven (is) white also.’
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312 ANCIENT LANGUAGES OF MESOPOTAMIA.

Tur Meraop oF Exrressing Tne CAsEs, EIC., IN
ARKADIAN AND 118 DIaLECT.

Akkadian was a tongue of singular mobility. A phrase
could be expressed in the shortest, tersest way, leaving out
not only the verb ‘to be,” the postfixes marking case, but
even also the plural suffix, as in the phrase:

>»YY »» vy
> " - v JY :’a"Y :&4 “the sons of

du - abzu imi-na - ne

the abyss are seven,” where the sign of the plural is left out
after =3, the particle ;:"Y ‘of’ after »—»’-‘" ==Y, and the

verb ‘to be’ is understood; or it could be provided with
whole rows of prefixes and suffixes, as in the following :

= = B B o |

LU - GISGAL - /4 DU - DINGIR - 7'a - N@ sU - nt - la

25 mE SNE RN ATEY S BN S 5N

gi -ni- ip - ta - B - BAR-7a - ni - fa

<5 114 S <15 =]

gi - i - ip ne

‘may it depart from the body of the man, the son of his
god ; may it go forth from his body.’

In the above phrase almost all the needful pronouns,
suffixes, lengthenings, etc., are inserted.  The first word,
which is rendered in the Assyrian translation by the word
améle ‘man,” means here more citizen, lu-gi¥gal seeming to
mean ‘man of an enclosure,” ‘townsman,’ X is the lengthen-
ing. Du “son’ here in the genitive of position, as in du-abzu
above ‘son of the abyss.” Dingira-na “of his god.” In this
group the »»Y— an ‘heaven’ or dingir ‘god,’ is followed by
the phonetic complement ra carrying the vowel-lengthening
a, indicating that the pronunciation of »»Y— is here dingir.
-na is the possessive pronoun of the 3rd pers. sing. Su-
ni-ta ‘from his body’—/Zt. ‘body his from,” s« being the word
for ‘body,” -ni the 3rd pers. sing. poss. pronoun, another form
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ANCIENT LANGUAGES OF MESOPOTAMIA. 313

of -na, and ta the postposition ‘from.” ginipta-é ¢ may it
depart from it’ is a verbal group, composed of gi, the pre-
cative prefix, ni, the verbal prefix of the 3rd pers. sing.;
@ ‘it,’ a pronoun in the accusative; fa ‘from,” the post-
position, and ¢, the verb ‘to go forth.” Bardnita ‘from his
body’ the word for ‘body’ or ‘side’ with lengthening, bara,
the possessive pronoun -ni, and the postposition ¢a ‘from.’
girip-é-ne ‘may it go forth,” is a verbal group like the
former, consisting of the precative prefix gi-, the particle
-7i-, the exact meaning of which I do not know, the accusa-
tive pronoun -ip- or -ib-, the verb é ‘to go forth,” and the
ending -ne.

The two examples printed above I have given in order to
show the two extremes to which the Akkadian language
could go in the matter of poverty or richness of those gram-
matical forms which we of the west consider so ncedful for
clear expression, and also as specimens of the language.
Almost every mean between these two extremes of re-
dundancy and barrenness is to be met with, especially in
the verb. I shall now try to give an explanation of several
of these forms, together with an analysis of the same,
but first I must say, that as the subject is, as before
remarked, one of extreme difliculty, and one of which an
explanation, from a scientifically analytical standpoint, is
now for the first time made, although I believe that I have
found out the true explanation in many points, yet there
must needs be a few, which future researches will show to
be wrong, but for any shortcomings in this respect I beg for
that indulgence which I would readily accord to another.

Tue Versar, Roor, WITH AND WITHOUT THE LENGTHENING.
The infinitive of the verb is the simple root, such as is
found in the bilingual-lists, as »< Ban=peti ‘to open,’

| o

E»‘l—‘Hg URU=nag@ru ‘to protect,’ »—Y(Y‘@ siIM=3§akalu ‘to
cry out.’

The simple verb-root, however, could be used by itself,
without the lengthening, in the singular, to express various
forms of the finite verb.
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314 ANCIENT LANGUAGES OF MESOPOTAMIA.

ExampLEs :

1. Translated in Assyrian by the Aorist:

LYY nigin=usikhira *he enclosed.’

B} é'=irbi ¢ it grows.’
2. Translated in Assyrian by the Present or Future :

(}g—‘ﬂ tum=itdbbal or iibbal ‘ he luys or shall lay.”
3. Translated in Assyrian by the Participle:

=] ba=munassir ‘ spreading abroad, distributing.’
4. Translated in Assyrian by the Imperative :

SAC fag=Iluput ‘thrust !’

In all these cases, however, it may be that we ought to
add the vowel (nigina, éa, tumu, bae, taga), in which case they
ure to be regarded as defectively written, and come into the
next rule, which is, that the simple verb-root could be used
by itself, with only the lengthening, or the suffix marking
the plural, to express the various forms of the verb.

EXAMPLES :

1. Translated in Assyrian by the Aorist :—

=] =8 £YY bal-bal-e (balbale) =ikkd *they have
sacrificed.’?

=& ENN& 1} P> dig-ga-a-me§ (digames) = irbs * they
grew.’

2. Translated in Assyrian by the Present or Future :—
£EIF 1V mu-a (or mua or maa)=ibbant it is produced.’
EIBNQ ¥ V> gi-a-mes (giames or gingiames) =

Zappar (for Sapparu) ¢ they send.’
3. Translated in Assyrian by the Participle or Per-
mansive : —
V" WY lal-e (lale)=tarsu * it is fixed.!
(-1 )Y pad-da (pada) =szakru ‘it is recorded.’
GE! ~El § = dul-la-a-mes (dullames) = katmu Sunu
¢ they are covered.’
! Evidently for £] 25¥] £ (for ege, Dialectic eme).

2 In AKk. literally ¢ it has sacrificed,” numely ¢my hand.’ The Akkadians here
used the singular, the Assyrians the plural,
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ANCIENT LANGUAGES OF MESOPOTAMIA. 315

I:ﬂ »| |- nigin-na-mes  (nigindmes) = saidw sunu
“ they are caught, enclosed, hunted.’
4. Translated in Assyrian by the Impcrative or Pre-
cative :—
EY 21NC Q& Su-lug-gi (Sulugi)=mist ‘wash !’
EY =M< WK Su-lug-ga (Suluga)=Ulimsi ‘may they wash.’
With the negative the simple root, with lengthening,
seems to give the idea of will or ncedfulness :—
s~ ==>18 BYY nw-bal-e=ld éteki, 14 nabalkutl, or li
mudpile it shall not be crossed,” ¢it shall not be
trespassed upon,’ ‘it shall not be defiled.’

THe VerBaL Prerixep- aAND SurFIXED-PARTICLES.

As a rule, however, Akkadian and its dialect add a large
number of prefixes (sometimes, however, used as suffixes),
to express the various persons and moods, often including,
also, the relation of cuse.

Tho following is a list of the verbal prefixes, gathered
wholly from the connected texts :

Prefixes.
ab- (ap-)!
an-? ga-
al- ga-
im- fi- ) precative
um- gu-
i- gi-
u- gu-
ba- Sa-
mu- -
na- git-
ni-, ne-
nam-
ua-
nu- » pegative?
la-
ra-
1 Also eb- or ep, b or ip, ub or up. ? Also ¢n-, in-, and un-.

3 The lists give also lu and /.
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316 ANCIENT LANGUAGES OF MESOPOTAMIA.

Infizes.
-ab- -tan-
-an- -dan-
-c- -gun-
-ba- -ra-
-da- -8i-~
-di- -mi-
-ta- -me-

Suffizes.
-ab -me§
-ib -ne
-am -ene
-dmu -enna,
-ba ~da
-banib -fa

-ncs

Many of the above pronouns, as well as the verbal and
nominal suffixes, and the separable pronouns, seem to be
formed from the verb men to be.’

Alkkadian possessed two of these verbs, the one (that
mentioned above) used exclusively as an auxiliary, the other
used almost exclusively as an independent verb. This latter
was the verb gal (in the dialect mal).

Both these verbs had given to the language a noun—from
men “to be’ comes the word wmun (with prefixed «) meaning
“lord,” shortened sometimes to én (wmun=1cun, w'un, in).
From the root gal comes the Akkadian rarely-used gal‘man,’
which passed over into Assyrian under the form of kali (also
exceedingly rare). The dialectic form of this word galis mulu,
of rather frequent occurrence.

It is from these roots that most of the verbal prefixes and
particles are formed. From men we get the imperative prefix
umu-, and the many forms of the other pronouns (un-, in-,
an-, tnni-, ni-, ete.). From gal comes evidently the prefix a/
(by loss of the initial g), which, prefixed to the verbs, makes
those forms translated by the Assyrian participle or perman-
sive tense; and from this gal comes also, perhaps, the ga (ya,
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ANCIENT LANGUAGES OF MESOPOTAMIA. 317

i, gu, or @) expressing the precative (may hedo . . . ), and
that particle -ga- which, inserted between the two pronouns,
subject and object, of n verb, scems to express a kind of
passive.

Many of these inserted particles, namely da, i, fa, ra, and
§i, seem to be merely forms of the nominal postfixes de ‘with,’
ta ‘in,’ ‘from,” ra ‘in,” ‘to,” and 5u or Se ‘to,” and it is
probable that many more of this kind exist.

These particles are of course compounded, and form the
numerous and puzzling strings of prefixes of which an
example has already been given.

The most commonly used is dn- an- or wun-, which is
generally added to the word to express the third person
singular. Examples are:—

cEow ¢ == &)Y in-PALPAL-c=ittanablakat ‘ he revolts.’

Eow P4 P =l =&X] in-cie1-ene=iSabbitu, ¢ they
herd together.’

= 1" &]} an-LAL-¢ ‘he weighs.’

-1 =CE&Z| &} an-aca-e=imandad ‘ he measures.’

=t =[5} ((( an-Ba-e§=ép3a ¢ they made.

wEom (-4 én-pa(p)! “ he has invoked.’

vE5 [Ell == in-p1p-ba' ¢ he took.’

sEomr -1 GER in-sA! ‘he proclaimed.’

ni- is probably another form of this same pronoun :—

o - 1< ni-aaL=1iba55¢  he is.

o SCEED| 5] ni-Ac-ga

o S(EE] &} ni-aca-e

o 2CEEE] 5| &1Y ni-AG-ga-e=imaddad ‘ he measures.’

o SESS a5y &l e ni-aG-ga-c-meS=imaddadu ¢ they
measure.’

& I 1Y V- ni-LAL-¢-meS =dSakkalu ¢ they weigh,’

o ~1<2 ~E| ni-cArL-la=3aknu ‘he made.’

} =imdud ¢ he measured.’

o == X1} ni-pav-e=ibbalakkitu ¢ he revolted.’
1 From the case-tablets—originals written while the tongue was still living.

YOL. XVI.—[NEW SERIES.] 21
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318 ANCIENT LANGUAGES OF MESOIOTAMIA.

To in-, expressing the object, might be added the particle
ga (part, evidently, of the verb ‘to be’), seeming to give the
verb to which it is added a passive meaning. n is, as before,
changed into an:

s B[ —F =] ingan-zu=iltamad ‘he learnt’ (=*he
was made to know’).

Still more common is the compound inda- (unda-, anda-).
The particle de seems to give the idea of association, and is
perhaps the same as the postfix -de ‘with.” The following arc
examples:

eIV Y -1 4 wnda-ci=wutdr ‘he returns.’

rE5m7 2] ~1<)8 inda-caL=1bas5i ¢ he is.

£ B 511 -4 W eaB-inda-r1-a=1imbiurn ‘he opposed.’

=1 S ~N< ¥ unda-ri-a=7irmi-su < he set him.’

The group of prefixes innan is very common, and expresses,
according to the lists, the subject of the verb with the accu-
sative. This was formerly explained as the prefix i with
the infix nan, but this explanation is wrong. The accusative
is expressed by inna (a lengthened form of 4n) with an (for
in), so that innan-lal, for instance, means ‘it he weighed.’
The following arc examples :

o ~< ] —F 1! innan-LAL=:¥}ulsu ‘ he weighed it.’

5o =< —F 17 (( innan-LavL-¢3=1d5kuludu ‘they weighed

it.’

5o =) —F T XYY dnnan-vav-e=iSakkalsu ‘he weighs it.’

& <~ T el =& ienan-rav-ene = Sakkalusy

‘they weigh it.’

o~ =F 1 ! innan-raL-mes ¢ they weighed it.’

The case-tablets give us also forms in which the subject is
not expressed :

tEow =<1 I inna-1ar ¢ (he) weighed it.’
pE5m =< 17 1> inna-LAL-mes ¢ (they) weighed it.

! From the casc-tablets—originals written whilo the language was still living.
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The prefix ¢n, changed to en, enters largely into the forma-
! gely
tion of what is known as the Precative Mood. ,

The ordinavy prefix expressing the Precative is gi or ge, or
with vowel-harmony g« or gu. The stronger form ga- is also
found, as well as the still more weakened d-.

The prefix §7 is expressed by the character == meaning
‘to be.” It is found with this meaning in the phrase
*YQ B j}»»Y * gan-gan-dam, in Assyrian sibta
takkan ‘ he made a profit’ or ‘revenue,” literally “ he caused
a profit to be,” the reduplication here sceming to indicate the
causative sense, The word gan is the fuller form of the verb
‘to be.’

&>~ is also used, with the lengthening Y¥ «, to express tl

E used, g glye press the
particles ‘either . . . or,” in Assyrian /i!

=Py (HT s2= 7 T - == T
IPs] Q- 2= T, ete.

utug gul gi-a, a-ld gul gi-a, gidim gul gi-a, ete.

‘an ufug ? evil be it, an ali? evil be it, a gidim? evil be it,’ etc.

in better English ¢ whether it be an evil ufug, or an evil a/d,
or an evil gidim,’ ete. (in Assyrian : l& wéukku limnu, li ald
limn, U édimmue limnu, cte.)

As a verbal prefix :E is generally followed by the syllable
»II en, which js either the same as the prefix an-, in-, or un-,
or clse a kind of phonetic complement, restoring the lost
ending of the verb gun ‘to be.” The former explanation is,
however, the more probable. The following examples will
illustrate this form :

g5 = 5] == jgi-en-Gus-ba=/likdn ‘may it be placed.’
e - P14 P4 gi-en-61-61=1/ilér ‘ may he turn.
g5 = 58 VY gi-en-cas-a=Ulippativ “may it be loosencd.’

! This word in Assyrio-Babylonian scems to be weakened from a root meaning

¢ to be able,’ and is prefixed to verbal forms, as 1 or 4.
2 Nawes of demons,
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5 -1 5 & 5 gi-en-gun-bu-us=1likdn' ‘may they
be placed.’

5= ~1 BN —F ~1d2 gi-en-da-an-cAL= linas? ‘may ho
raise with.’ 2

= S0 O 2B Pl B4 gi-en-Si-in-cr-c1=1Utiru
‘may he turn.’3

W] - 5 -=) ga-ba-an-cus-ba=1likdn ‘ may ho fix it.’

P-=] - 1R 1R ga-ba-an-zi-zi=lissul (?) ‘may he
remove it.’

S R BT 2 AN 59 NAM-ga-ba-ra-TAR-ru-da or
1 JC-E] BN -F 2 AN =& NaM-ga-ba-da-
an-tAR-ru-de=Uliruru-§u ‘may he curse him.’*

W= BN —F 5] 5y ge-ba-ra-an-ca-ca = Uskun or
lipakid ‘ may he make,” or ‘may he appoint to him.’

ST A8 BRTY 2 oY 28 guemu-ra-ab-sum-mu S=liddin-ka
‘may he give to thee.’

~1<] 2 EXNY =2) 52 gu-mu-ra-ab-p1=1i)bi-ka ‘may he speak
to thee.’

The prefixes in and inne are the most common forms of the
third person. The most common form of the second person
is ¢, to find which we must first go to the imperative.

The imperative proper is expressed by the syllable >3-
ab, placed usually at the end. The meaning of this particle
is probably ‘thou,” and seems to be another form of the
syllable ><|E 4b, explained in the wrongly-named *five-
column syllabary,” by afte ‘thou’ It may not be amiss
to reproduce here the passages containing this explanation :

1 ! The plural is not expressed—perhaps more correctly—in the Assyrian trans-
ation.

2 ‘I'he full phrase is $u-na gendangal ‘may he raise it with his hand.’

3 The verbal form here implics motion towards a given point.

4 Literally, ¢ fate may him-to decide,” and ¢ fatc may him-with he decide,” that
is, * may he decide the fute against him,” from »‘(‘x >3 nam-tar *to decido
fate.’

8 For gu-mu-g-ra-ab-sum-mu ‘ may (he) thee-to it give.’
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Paracraru 6.

31 A2 INRUES< a il 5al I B OO -F
u- ri-e3-rka ra ana- ku
‘I (at the beginning).’
~£E M
/) ra - @-3u
“to be chief (7).’
=E O BN O (]
b at - ta
“thou (at the end).’

Paracrapru 8.

HE e B Q-F 4151 | SE | 3 S O ~F
ib

ar | lw- - ud-ka tb at - ta
“Thou (at the beginning).’
SIS
ar na - a-du

‘ to be glorious.’

From these we learn that the Assyrian lirés-ka ¢‘let me
make thee chief,’ is, in Akkadian, or its dialect E:" »EE"

ﬁE ra-L1-ib ‘1 exalt thee,’ and that the Akkadian (or
dialectic) ¢b-AR, is, in Assyrian, li'ud-ka ‘may I glorify
thee,” and that the non-Semitic equivalent JXJE &b is
composed of ¢b ‘thou’ (more properly ‘thee’) and ar ‘to
glorify’—literally ‘thee glorifying.” The characters Y:]»—»Y—
and m (] mean ‘placed above’ and ¢ placed below ’ re-
spectively, and refer to the position of the pronouns »e and
ib—*above’ being the beginning of the word, and ‘below’
the end. 'We sce from this that the particle éb denotes the

2nd person, and ab is probably another form of this pronoun,
used to express the imperative.
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ExAMPLES oF THE IMPERATIVE IN -ab.

= (IBE =2 s1-sa-ab=3isir ¢ causo to direct !’

> EXY| =2] BAR-ra-ab=purus ¢ decide !’

VA2 =W EX =) ear-mu-un-ra-ab=3ukun ¢ place thou
(there) !’

Ab is sometimes prefixed, as in

=1 1 Q-ED JEY O-IEN ab-rus-Sa-1us-Sa=nidk, ndh ¢ rest,
rest!’ where the single prefix ab refers to the re-

duplicate verb, and is translated in Assyrian by the
imperative twice repeated.

In some cases the b seems to have fallen away, leaving
only the vowel a4, as in the following examples:

5 <) nu-na=dlkik ‘go!’ (for nu-na-ab).

21 2] &YI18 1AG-LAG-ga=1bbid ‘be pure!’ (for LAG-LAG
ga-ab).

Another, and rarer form of the imperative has ba-,
evidently another form of -«b, prefixed, as in the word

>>’:Y (’;iﬁ ba-Nu=nil ¢ lie thou down !’

The most usual form, translated by the imperative in the
texts, prefixes the syllables u-me-ni-, u-mu-e-ni-, or u-mu-un-.
The following are examples of these very interesting forms:

J-EN V= 5% ~=TI1R w-me-ni-Bur=puSur-ma ‘loose also!’

J-E V- 5 £ w-me-ni-cas=pufur-ma ‘free also !’

ET (- Y- 5% =<« Su-u-me-ni-r1=1liki-ma  take also !’

(1= =% pEP) w-me-ni-8Ar=rukus-ma ‘bind also !’

QHET 2 2l a5 O o CNQ wemuee-nd-Si-in-o1=

tir-ma ‘turn also !’

JHEN -2 B x5 w-mu-e-ni-Sir ¢ repeat also !’

(HEN A B =T w-mu-un-pus=_tubuk-ma pour out

also!’

Now as, from a fragment of a bilingual text in triple lines,
the pronunciation of »¥ E[J} »<Y SV mu-un-na-sun!

 Or rv
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is given as ¥& [} =< [NV ?] mu-e-na-[§unt], it is
most likely also the casc in the example wnundub quoted above,
and we ought probably to read wmuendub. This inserted
¢ has the meaning of ‘thou’ or “thee,” as the following
examples will prove :—

N 2 B NS wn-ta-e-zr=tassulw® ¢ thou removest
it from him.’

EI =21 51 114 < Su-ba-e-ri-r1=liki-ma® ¢ place it there.”

sE5e N2 &Yy == in-ga-e-zu={di" ‘thou shalt know it.’

From these examples it is clear that the prefixes wmeni-
and wmun- ave for wmueni-. This long imperative secms to
have been the polite one, and the examples given above are
probably to be translated ‘be thou he loosing,” ‘be thou he
freeing,” * be thou he taking,” ‘be thou he binding,” ¢be thou
he placing it to it” (¢4r-mae ‘ turn (it out) also’), ¢ be thou he
repeating,’ and ‘ be thou he pouring.’®

In a large number of cases, therefore, where there scems
to be no distinction between the persons in the verbal forms
in Akkadian and its dialect, this arises from no defect in the
language itself, but from the defective system of writing,
which did not allow the people who used it to distinguish
between the pure vowel and its modification or diphthong.

Another form of the second person of the verbal pronoun
is ¥F ¢, cither a modification of :H ¢, or of which ¢ is a
modification :

vE 5| d-cun=tazziszu ¢ thou establishest.’
eE 5 < d-eun-bi={arrinnu ¢ thou settest.”
£E ~1J® B] i-NAM-ma=dtta-ma ‘ thou art.’

In like manner also the first person of the verbal pronoun
is often expressed by a:

¥ BN Y- SY a-ra-an-sus=addi-ka “ 1 place thee.’
W EN ~F &1 a-ra-an-vus=aipuk * I pour out.’

1 Or nu. 3WLALT. iv. 22, 10-11.
2\VAIlv 27, 24-66. 4 WAL iv. 22, 7.

3 The Babylonian scribes evidently regarded the prefixed (J~IE[Y or
(1) of this imperative form as the con]unctlou and.’ ! <‘ L‘" (
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324 ANCIENT LANGUAGES OF MESOPOTAMIA.

Literally, in Akkadian, ‘I there it place’ (as the line is
broken, the pronoun ‘thee’ was probably otherwise expressed
in the lost part), and ‘I there it pour,” the particle -ra- being
probably equal to the French ‘y.’ From the extract from
the so-called five-column syllabary, given above (p. 321) ara-
could be explained as a shorter form of re=anaku ‘I, but
the above explanation is preferable.

In these observations and notes upon the languages of the
early inhabitants of Mesopotamia I have only been able to
give the broad outlines of that part of the accidence which
is not generally treated of. It was, at first, my intention to
make these observations much more complete, but want of
time and not over-good health have prevented this. Enough,
however, has I trust been given, to enable the student of
philology to see what these tongues really were like, and to
prove that they were certainly not cryptographies, as somo
scholars maintain. Many of the explanations which I have
given will probably have to be abandoned when we know
more about these interesting tongues, but the study is not by
any means an easy one, and I therefore beg the reader’s
indulgence. At some future time, after a thorough exami-
nation of all the material we have, I hope to return to the
subject, and to give as full a grammar of these languages
as is possible, with a critical analysis of all the grammatical
forms,
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